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Printed in the United Kingdom by Clays, St Ives plc The volume opens with an introductory essay by Nicholas Ostler, President of the Foundation for Endangered Languages, who argues that, as technology revolutionizes attitudes to foreign languages and feeds on itself to bootstrap more sophisticated systems, it seems increasingly likely that it will integrate endangered languages into the world community of linguistic systems. The remaining eleven chapters then divide into two parts. Part 1, 'Developing new technologies' explores the way in which new technologies are currently being created by theoretical and field linguists for the description and analysis of endangered languages on four different continents (Europe, Africa, Asia and South America). The section begins with Aimée Lahaussois' study of how aligned corpora can contribute to the documentation of the syntax and lexis of endangered languages. She focuses on a prototype comparable corpus which is being created with data from Khaling, Thulung and Koyi, three languages of the Kiranti group spoken in Eastern Nepal.
A catalogue record for this publication is available from the British Library Library of Congress Cataloguing in Publication data
Sjef Barbiers highlights the methodological, technological and linguistic requirements for building and maintaining a network of linked databases to collect and document data, with specific reference to the European Dialect Syntax project. Hugh Paterson III explores keyboard design as a modern means of codifying languages and discusses issues which have arisen in this context for two different established orthographies elaborated for endangered varieties in Mexico. Matt Coler and Petr Homola demonstrate how machine translation is being developed as a useful language-learning tool for Aymara, an endangered language of the Andes. Dorothee Beermann discusses how Interlinear Glossed Text can be used for the exchange and reuse of linguistic research data, which is illustrated using data from Akan and Ga, two languages spoken in Ghana. The section ends with Russell Hugo's chapter, which examines the practical and linguistic considerations of technology use for indigenous language revitalization programmes in North America's Pacific North-west, asking whether it is always necessary to 'tailor-make' new software for each endangered language.
Part 2, 'Applying new technologies', considers how new technologies are being used 'on the ground' by revitalization movements in France, the Channel Islands, the Netherlands, Siberia and the USA. Médéric Gasquet-Cyrus and Bernard Bel focus on the dialects spoken in the northern French Alps. They examine the concept of digital curation and question the very purpose of collecting electronic data if these are merely destined to remain 'frozen' in an archive. This is followed by two studies which demonstrate the support that can be provided for language maintenance. 
